Bilaga 1/Exhibit 1

Bolagsordning for tbd30 AB
Articles of association of thd30 AB

Org.nt/Reg. no. 559309-8790

Antagen pa extra bolagsstimma den 10 juni 2022
Adopted at the extraordinary general meeting on 10 June 2022

§ 1 Foretagsnamn/Company name
Bolagets foretagsnamn ar tbd30 AB. Bolaget ar publikt (publ).
The name of the company is tbd30 AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Séite/Registered office

Styrelsen ska ha sitt séte i Stockholms kommun, Stockholms lén.

The board of directors shall have its registered office in the municipality of Stockholm, county of
Stockholm.

§ 3 Verksamhet/Object of the company

Bolaget ska bedriva verksamhet som ett s.k. forvarvsbolag (special purpose acquisition company,
SPAC) enligt géllande handelsplatsregler for sddana bolag vars aktier &r eller avses bli upptagna till
handel vid handelsplats genom att, under forutsittning av godkédnnande vid en bolagsstimma, antingen
(i) direkt eller indirekt genom heldgt dotterforetag forvirva aktier i ett eller flera foretag, eller (ii)
genom helégt dotterforetag forvirva en eller flera verksamheter samt dga och forvalta enligt punkt (i)
ovan forvirvade aktier eller enligt punkt (ii) ovan etablerade dotterforetag. Bolaget ska darutover
bedriva verksamhet som ar forenlig med vad som anges ovan.

The company shall carry out business as a special purpose acquisition company, SPAC, in accordance
with applicable market place rules for such companies whose shares are or are intended to be
admitted to trading at a market place through, subject to approval at a general meeting, either (i)
directly or indirectly, through a wholly owned entity, acquire shares in one or several entities, or (ii)
through a wholly-owned entity acquire one or several businesses and own and manage acquired
shares in accordance with item (i) above or established subsidiaries in accordance with item (ii)
above. The company shall in addition to the above conduct activities related to the aforementioned.

§ 4 Aktiekapital/Share capital
Aktiekapitalet ska vara ldgst 2 000 000 och hogst 8 000 000 kronor.
The share capital shall not be less than SEK 2,000,000 and not more than SEK 8,000,000.

§ 5 Antal aktier/Number of shares
Antalet aktier ska vara lagst 8 000 000 och hogst 32 000 000.
The number of shares shall not be less than 8,000,000 and not more than 32,000,000.

§ 6 Aktieslag/Share classes

Aktierna kan utges i tre serier, serie A, serie B och serie C, Antalet aktier av respektive slag far
motsvara hogst hela antalet aktier i bolaget. Aktie av serie A, serie B och serie C medfor en (1) rdst
vardera. Utover vad som anges i bolagsordningen ska aktie av serie A, serie B och serie C édga lika rétt.
The shares may be issued in three classes, A shares, B shares and C shares. The number of shares of
the respective class may correspond to the full number of shares in the company. A shares, B shares
and C shares shall entitle to one (1) vote each. Except as set out in the articles of association the A
shares, B shares and C shares shall have equal rights.
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Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut nya aktier av serie A, serie
B och serie C, ska édgare till aktier av serie A, serie B och serie C dga foretradesrétt att teckna nya
aktier av samma aktieslag i forhallande till det antal aktier innehavaren forut éger (primér
foretradesritt). Aktier som inte tecknats med primér foretradesritt ska erbjudas samtliga aktiedgare till
teckning (subsididr foretradesratt). Om inte salunda erbjudna aktier racker for den teckning som sker
med subsididr foretradesritt, ska aktierna fordelas mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier de
forut dger och i den mén detta inte kan ske, genom lottning.

If the company decides to issue new A shares, B shares and C shares against cash or set-off of claim,
owners of A shares, B shares and C shares shall have a preferential right to subscribe for new shares
of the same class of shares in proportion to the number of shares they already hold (primary
preferential right). Shares which have not been subscribed for by primary preferential right shall be
offered to all shareholders for subscription (secondary preferential right). Unless the shares thus
offered are sufficient for the subscription under the secondary preferential right, the shares shall be
allocated between the subscribers in proportion to the number of shares they already hold and, to the
extent this is not possible, by drawing of lots.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut aktier endast av serie A,
serie B eller serie C, ska samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier ar av serie A, serie B eller serie
C, dga foretradesritt att teckna nya aktier i forhallande till det antal aktier de forut dger.

If the company decides to issue only A shares, B shares or C shares against cash or set-off of claim,
all shareholders shall have a preferential right to subscribe for new shares in proportion to the
number of shares they already hold, irrespective of whether they hold A shares, B shares or C shares.

Vad som ovan sagts ska inte innebéra ndgon inskrinkning i mojligheten att fatta beslut om
kontantemission eller kvittningsemission med avvikelse fran aktiefgarnas foretradesritt.

The above shall not imply any restriction in the possibility to decide on a new share issue against cash
or set-off of claim, with derogation from the shareholders' preferential right.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut teckningsoptioner eller
konvertibler har aktiedgarna foretrddesratt att teckna teckningsoptioner som om emissionen gillde de
aktier som kan komma att nytecknas pé grund av optionsritten respektive foretradesritt att teckna
konvertibler som om emissionen géllde de aktier som konvertiblerna kan komma att bytas ut mot.

If the company decides to issue warrants or convertibles against cash or set-off of claim, the
shareholders have a preferential right to subscribe for warrants as though the issue concerned those
shares which might be subscribed for on account of the option and a preferential right to subscribe for
convertibles as though the issue concerned those shares which the convertibles may be exchanged to,
respectively.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission ska nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhéllande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dérvid ska gamla aktier av
visst aktieslag medfora ritt till nya aktier av samma aktieslag i forhallande till sin andel i

aktiekapitalet. Vad nu sagts ska inte innebédra nagon inskréankning i mojligheten att genomfora
fondemission och, efter erforderlig dndring av bolagsordningen, ge ut nya aktier av nytt slag.

If the share capital is increased through a bonus issue, new shares shall be issued of each class of
shares in proportion to the existing number of shares of the same class. Old shares of a certain class
of shares shall entail a right to new shares of the same class of shares in relation to their proportion of
the share capital. The above shall not imply any restriction in the possibility to carry out a bonus issue
and, after necessary change in the articles of association, issue new shares of a new class.

§ 7 Styrelse/Board of directors

Styrelsen ska besta av ldagst tre och hogst tio ledaméter och viljs pé arsstimma for tiden intill slutet av
ndsta arsstimma.

The board of directors shall consist of a minimum of three and a maximum of ten directors, to be
elected annually at the annual general meeting for the time up until the end of the next annual general
meeting.
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§ 8 Revisorer/Auditors

For granskning av aktiebolagets arsredovisning jdmte rakenskaperna samt styrelsens och verkstdllande
direktorens forvaltning utses lagst en och hogst tva revisorer eller ett registrerat revisionsbolag.

For the review of the company's annual report and the accounts as well as the management by the
board of directors and the managing director, at least on one auditor and no more than a maximum of
two auditors, or one registered audit firm, is appointed.

§ 9 Kallelse/Convening of a general meeting

Kallelse till bolagsstimma ska ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar och genom att
kallelsen hélls tillgéinglig pé bolagets webbplats. Samtidigt som kallelse sker ska bolaget genom
annonsering i den rikstdckande dagstidningen Svenska Dagbladet upplysa om att kallelse har skett.
Notice of general meetings shall be made by announcement in the Official Swedish Gazette and by
posting the notice on the company's website. At the time of the notice, an announcement with
information that the notice has been issued shall be published in Svenska Dagbladet.

§ 10 Deltagande vid bolagsstimma/Attendance at general meetings

For att fa delta i bolagsstdmman ska aktieégare dels vara upptagen i en utskrift eller annan
framstéllning av aktieboken avseende forhallandena den dag som anges i aktiebolagslagen, dels
anmaila sig samt antalet bitrdden (hdgst tva) till bolaget den dag som anges i kallelsen till stimman.
Denna dag far inte vara sondag, helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton eller nyarsafton och inte
infalla tidigare &n femte vardagen fore stimman.

A shareholder who wishes to participate in a general meeting must be recorded in a printout or other
transcript of the share ledger as of the date as set out in the Swedish Companies Act, and notify the
company of his/her, and any advisors' (no more than two), intention to attend the meeting no later
than on the date stated in the notice of the meeting. Such a date may not be a Sunday, other public
holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year's Eve and may not occur earlier than
the fifth weekday prior to the general meeting.

§ 11 Insamling av fullmakter och postrostning/Collection of proxies and voting by post

Styrelsen far samla in fullmakter péa bolagets bekostnad enligt det férfarande som anges i 7 kap. 4 §
andra stycket aktiebolagslagen (2005:551).

The board of directors may collect proxies at the company's expense in compliance with the procedure
set out in chapter 7 section 4 paragraph 2 of the Swedish Companies Act (2005:551).

Styrelsen far infor en bolagsstdimma besluta att aktiedgarna ska kunna utéva sin rostrétt per post fore
bolagsstimman.

The board of directors may resolve, ahead of a general meeting of the shareholders, that the
shareholders shall be entitled to exercise their voting rights by post prior to the meeting.

§ 12 Arende p4 arstimman/Matters of the annual general meeting
P& arsstimman ska f6ljande drenden behandlas:

Stdimman Oppnande.

Val av ordférande vid arsstimman.

Upprittande och godkdnnande av rostlingd.

Val av en eller tvajusteringspersoner.

Provande av om arsstimman blivit behorigen sammankallad.

Godkédnnande av dagordning.

Framldggande av arsredovisning och revisionsberittelse samt koncernredovisning och

koncernrevisionsberéttelse.

8. Beslut om

a) faststéllande av resultatrdkningen och balansrdkningen samt koncernresultatrdkningen och
koncernbalansrikningen.

b) dispositioner betrdffande aktiebolagets vinst eller forlust enligt den faststéllda balansrdkningen
samt den faststdllda koncernbalansrikningen.

Nk v =
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9.

10.
11.
12.

¢) ansvarsfrihet at styrelseledamoterna och verkstillande direktoren.

Faststédllande av antal styrelseledaméter och revisorer.

Faststillande av arvoden till styrelsen och revisorerna.

Val till styrelsen och av revisorer.

Annat drende, som ska tas upp pa arsstimman enligt aktiebolagslagen (2005:551) eller
bolagsordningen.

At the annual general meeting, the following matters shall be considered:

N R W~

So

10.
11
12.

Opening of the meeting.

Election of chairman of the meeting.

Preparation and approval of the voting list.

Election of one or more persons to certify the minutes.

Examination of whether the meeting has been properly convened.

Approval of the agenda.

Presentation of the annual report and the auditors' report and the group annual report and the

group auditor's report.

Resolutions regarding:

a) adoption of income statement and balance sheet and the group income statement and the
group balance sheet,

b) decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted balance
sheet,

¢) discharge from liability of the board of directors and the managing director.

Determination of the number of directors and auditors.

Determination of fees to the board of directors and to the auditors.

Election of the board of directors and auditors.

Any other matter to be dealt with by the meeting according to the Swedish Companies Act

(SFS 2005:551) or the articles of association.

§ 13 Rikenskapsar/Financial year
Aktiebolagets rikenskapséar ska vara 1 januari — 1 december.
The fiscal year of the company shall be 1 January — 31 December.

§ 14 Inlésenforbehall/Redemption clause

A. Foljande ska gilla avseende inldsen pa begéiran av innehavare av A-aktie:

The following shall apply regarding redemption requested by a holder of an A share:

1. Minskning av aktiekapitalet, dock inte under minimiaktiekapitalet, kan, efter anmélan
av dgare till A-aktie, ske genom inldsen av upp till det sammanlagda antalet A-aktier
bolaget utgivit vid tidpunkten f6r den bolagsstimman ("Bolagsstimman") som
sammankallas for godkidnnande av ett forvérv eller flera forvarv av foretag eller
verksamhet som avses i § 3 ovan ("Forvirvet").

Reduction of the share capital, however not less than the minimum share capital, may,
after notification by a holder of an A share, be carried out through redemption of up to
the total number of A shares in the company which are issued at the time of the general
meeting (the "General Meeting") summoned for approval of one acquisition or several
acquisitions of companies or businesses as set out in § 3 above (the "Acquisition").

2. Agare till A-aktie far frén och med offentliggorande av kallelse till Bolagsstimman till
och med en vardag innan Bolagsstimman anmaéla till styrelsen att den 6nskar fa
samtliga (men inte farre dn samtliga) sina A-aktier inlosta. Sadan anmaélan ska goras
skriftligen pa det sétt och med anvindande av den blankett som bolaget tillhandahallet,
varvid ska anges hur ménga A-aktier som Onskas inldsas. Anmélan ér oaterkallelig.
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A holder of A shares may as of the announcement of the notice to the General Meeting
up to an including one business day prior to the day of the General Meeting notify the
board of directors that the holder wishes to have all (but not less than all) its A shares
redeemed. Such notification shall be made in writing as set out and by use of the form
the company provides, whereby the number of A shares to be redeemed shall be stated.
The notice shall be irrevocable.

3. Innechavare av A-aktie har ratt att begéira och fa inldsen verkstélld avseende samtliga
sina A-aktier endast enligt ovan och endast om foljande villkor ocksa dr uppfyllda:
Holders of A shares have the right to request and have the redemption effective with
respect to all A shares only in accordance with the above and only if the following
conditions are satisfied.

i. aktiedgaren har rostat nej till Forvérvet vid Bolagsstamman;
the shareholder has voted against the Acquisition at the General Meeting;

11. Forvérvet har slutforts; och
the Acquisition is completed; and

iii. innehavare av A-aktie bekréftar enligt den av bolaget tillhandahallna blanketten
for begéran om inlosen att innehavaren inte ingér i den krets av personer som ar
forhindrad att begira inlosen enligt vid var tid géllande regelverk for den
handelsplats som bolagets aktie(r) dr upptagen till handel vid.
the holder of A shares confirms in the form for redemption provided by the
company that the holder is not among the persons who are prohibited from
requesting redemption under the rules for the market place where the
company's share(s) are admitted to trading applicable from time to time.

4. Naér styrelsen mottagit anmilan om inldsen av A-aktier och provat:
After the board of directors has receive notification of redemption and determined:

1. att dessa inkommit 1 rétt tid;
that these have been received within the given timeframe;

ii.  attinnehavare av A-aktier har rétt att begéra inldsen enligt denna § 14 A
punkt 3 ovan; samt
that each holder of A shares has the right to request redemption in
accordance with this § 14 A item 3 above; and

iii.  att inlosen kan ske med hénsyn till:
that redemption may take place considering:

a) bolagets senaste faststdllda balansrdkning, med beaktande av
andringar i1 det bundna egna kapitalet som har skett efter
balansdagen; och
that the company's latest adopted balance sheet, taking into account
changes of the restricted equity having occurred after the balance
date; and

b) att det framstar som forsvarligt med hansyn till de krav som
uppstélls i 17 kap. 3 § aktiebolagslagen.
that it is prudent in view of the requirements set out in Ch. 17 § 3 of
the Swedish Companies Act.
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ska styrelsen, eller bolagsstimma, besluta om minskningen samt vidta erforderliga
atgarder for att inlosen ska verkstillas inom 30 kalenderdagar efter Bolagsstimman eller
senast fem kalenderdagar efter slutforande av Forvéarvet. For det fall sddan dag for
verkstéllande ej 4r bankdag ska verkstéllande ske ndrmast foregédende bankdag. For det
fall ndgon av omstindigheterna enligt denna § 14 A punkt 4 iii ovan motiverar inlésen
av ett lagre antal A-aktier 4n vad det inkommit anmélningar for ska styrelsen, eller
bolagsstimma, besluta att inlosa det hogsta antal aktier som kan ske. Styrelsen ska i
dessa fall besluta att inlosa eventuella dterstaende aktier som anmalts for inldsen sa
snart det kan ske med hénsyn till omstédndigheterna enligt dennag§ 14 A punkt 4 iii ovan.
the board of directors, or the general meeting, shall resolve on the reduction and take
any other necessary actions for the redemption to be effective within 30 calendar days
after the General Meeting or no later than five calendar days after completion of the
Acquisition. If such day for the effectiveness of the redemption is not a business day, the
effective date shall be on the closest preceding business day. If any of the circumstances
set out in this § 14 A item 4 iii above entails redemption of a lesser amount of A shares
than notified for redemption, the board of directors, or the general meeting, shall
resolve to redeem the greatest number of shares possible. In such case the board of
directors shall resolve to redeem any remaining shares notified for redemption as soon
as possible considering the circumstances set out in this § 14 A item 4 iii above.

5. For det fall fler A-aktier anméls for inlosen &n vad som kan inl6sas enligt denna § 14 A
punkt 4 iii ovan, eller om antalet aktier som det begérts inlosen av dverstiger den grans
som anges i denna§ 14 A punkt 1 ovan, ska fordelning av vilka A-aktier som loses in
ske i forhéllande till det antal aktier som varje innehavare anmalt for inlosen vid
anmaélningsperiodens utgang. Om fordelningen enligt ovan inte gar jamnt ut ska
styrelsen genom lottning besluta om fordelningen av 6verskjutande A-aktier som ska
inldsas.

In case of more A shares are notified for redemption than may be redeemed in
accordance with § 14 A item 4 iii above, or if the number of shares requested for
redemption exceeds the limit stated in this § 14 A item I above, the distribution of A
shares to be redeemed shall be based on the number of shares each holder has notified
for redemption at the end of the notification period. If the distribution in accordance
with the above is not evenly divided, the board shall resolve on the distribution of the
additional A shares to be redeemed by drawing of lots.

6. Nar minskningsbeslutet fattas ska ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avséttas
till reservfonden om hérfor erforderliga medel finns tillgéngliga under férutséttning att
det &r nddviandigt for att tillstand till minskningen av aktiekapitalet inte ska krévas.
When a resolution on reduction is passed, an amount corresponding to the reduction
amount shall be transferred to the company's equity reserves, if the required funds are
available, provided that it is necessary in order to avoid a permission for the reduction
of share capital.

7. Losenbeloppet avseende respektive inlost A-aktie ska motsvara introduktionspriset for
bolagets A-aktie nér aktien forst upptogs till handel vid marknadsplats.
The redemption amount for each redeemed A share shall correspond the initial public
offering price for the A share when the share first was admitted for trading at a market
place.

8. Utbetalning av inldsenbeloppet ska ske senast 30 kalenderdagar efter avstamningsdagen
for inlosen. Ingen ranta ska utga pa inlésenbelopp.
Payment of the redemption amount shall be made no later than 30 calendar days after
the record date for the redemption. No interest shall accrue on the redemption amount.
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9. Denna § 14 A ska upphora att gilla efter att Forvarvet slutférs som leder till att
troskelvardet for mojlighet till inldsen pa begéran av innehavare av aktie uppnas enligt
handelsplatsens regelverk for SPAC. Troskelvirdet ska dock inte dverstiga vad
handelsplatsen regelverk for SPAC foreskriver per dagen for forsta dag for handel i
bolagets aktier.

This § 14 A shall cease to apply after the completion of the Acquisition that leads to the
threshold value for request to redemption from holders of shares being exceeded in
accordance with the market place's rules for a SPAC. The threshold value shall
however not exceed what is set out in the market place's rules for SPAC as of the date
for first day of trading of the company's shares.

B. Foljande ska gilla avseende inldsen av C-aktie:
The following shall apply regarding redemption of a C share:

1. Under forutsattning att Forvarvet som uppfyller troskelvérdet enligt § 14 A punkt 9
slutforts ska styrelsen besluta om minskning av aktiekapitalet, dock inte under
minimikapitalet, genom inldsen av ett visst antal eller om mojligt samtliga C-aktier.
Sadan inldsen ska ske pro rata i forhéllande till det antal C-aktier som varje innehavare
av C-aktier 4ger. Om fordelningen enligt ovan inte gar jamnt ut ska styrelsen genom
lottning besluta om fordelningen av dverskjutande A-aktier som ska inlsas.

Subject to the completion of the Acquisition fulfilling the threshold value in accordance
with § 14 A item 9 the board of directors shall resolve to reduce the share capital,
however not less than the minimum share capital, through redemption of a certain
number of, or if possible all, C shares. Such redemption shall be made pro rata in
relation to the C shares each holder of C shares hold. If the distribution as set out
above is not evenly divided, the board of directors shall resolve on the distribution of
any remaining C shares by drawing of lots.

2. Under forutséttning att inget Forvarv skett som uppfyller troskelvardet enligt § 14 A
punkt 9 inom 30 manader frén forsta dagen for handel med bolagets aktier pa
handelsplats och inlosen skett enligt § 14 C ska styrelsen besluta om minskning av
aktiekapitalet, dock inte under minimikapitalet, genom inldsen av ett visst antal eller
samtliga C-aktier. Sddan inldsen ska ske pro rata i forhéllande till det antal C-aktier som
varje innehavare av C-aktier dger. Om fordelningen enligt ovan inte gér jaimnt ut ska
styrelsen genom lottning besluta om fordelningen av 6verskjutande C-aktier som ska
inlGsas.

Subject to that no Acquisition completes that fulfill the threshold value in accordance
with § 14 A item 9 within 30 months from the first day of trading for the company's
shares on a market place and that redemption has occurred in connection with § 14 C,
the board of directors shall resolve to reduce the share capital, however not less than
the minimum share capital, through redemption of a certain number of, or all, C shares.
Such redemption shall be made pro rata in relation to the A shares each holder of C
shares hold. If the distribution as set out above is not evenly divided, the board of
directors shall resolve on the distribution of any remaining C shares by drawing of lots.

3. Nér minskningsbeslutet fattas ska ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avsittas
till reservfonden om hérfor erforderliga medel finns tillgdngliga under férutséttning att
det dr nodvandigt for att tillstand till minskningen av aktiekapitalet inte ska krévas.
When a resolution on reduction is passed, an amount corresponding to the reduction
amount shall be transferred to the company's equity reserves, if the required funds are
available, provided that it is necessary in order to avoid a permission for the reduction
of share capital.

4. Losenbeloppet avseende respektive inlost C-aktie ska vara 100 kronor.
The redemption amount for each redeemed C share shall be SEK 100.
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5. Utbetalning av inlosenbeloppet ska ske senast 30 kalenderdagar efter avstimningsdagen
for inlosen. Ingen rénta ska utga pa inlosenbelopp.
Payment of the redemption amount shall be made no later than 30 calendar days after
the record date for the redemption. No interest shall accrue on the redemption amount.

C. Foljande ska gélla avseende inldsen pé begéran av bolaget:
The following shall app/y regarding redemption requested by the company:

1. Under forutsittning att inget Forvérv skett som uppfyller troskelvirdet enligt § 14 A
punkt 9 inom 30 méanader fran forsta dagen for handel med bolagets aktier pa
handelsplats och bolaget fortfarande har medel kvar som erhallits fran investerare i
marknadsintroduktionen for bolagets A-aktier ska styrelsen, eller bolagsstimma, besluta
om minskning av aktiekapitalet, dock inte under minimikapitalet, genom inldsen av ett
visst antal eller samtliga A-aktier. Sddan inlosen ska ske pro rata i férhéllande till det
antal A-aktier som varje innehavare av A-aktier d4ger. Om fordelningen enligt ovan inte
gér jamnt ut ska styrelsen genom lottning besluta om fordelningen av dverskjutande A-
aktier som ska inldsas.

Subject to that no Acquisition completes that fulfill the threshold value in accordance
with § 14 A item 9 within 30 months from the first day of trading for the company's
shares on a market place and that the company still holds cash received from investors
in the initial public offering for the company's A shares, the board of directors, or the
general meeting, shall resolve to reduce the share capital, however not less than the
minimum share capital, through redemption of a certain number of, or all, A shares.
Such redemption shall be made pro rata in relation to the A shares each holder of A
shares hold. If the distribution as set out above is not evenly divided, the board of
directors shall resolve on the distribution of any remaining A shares by drawing of lots.

2. Nar minskningsbeslutet fattas ska ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avséttas
till reservfonden om hérfor erforderliga medel finns tillgéngliga under férutséttning att
det dr nodvéndigt for att tillstand till minskningen av aktiekapitalet inte ska krivas.
When a resolution on reduction is passed, an amount corresponding to the reduction
amount shall be transferred to the company's equity reserves, if the required funds are
available, provided that it is necessary in order to avoid a permission for the reduction
of share capital.

3. Losenbeloppet avseende respektive inlost A-aktie ska motsvara introduktionspriset for
bolagets A-aktie nér aktien forst upptogs till handel vid marknadsplats.
The redemption amount for each redeemed A share shall correspond the initial public
offering price for the A share when the share first was admitted for trading at a market
place.

4. Det sammanlagda inlosenbeloppet for samtliga A-aktier inlosta enligt denna § 14 C far
inte Overstiga det belopp som kvarstar av de medel som erhallits fran investerare i
marknadsintroduktionen for bolagets A-aktier efter slutférande av Forvirvet.

The total redemption amount for all A shares redeemed in accordance with this § 14 C
may not exceed the amount that remains of the cash received from investors in the
initial public offering of the company's A shares after the completion of the Acquisition.

5. Beslut om minskning enligt § 14 C far ske tidigast 30 manader fran forsta dagen for
handel med bolagets aktier pa handelsplats.
A resolution on reduction in accordance with § 14 C may be made no earlier than 30
months from the first day of trading for the company's shares on a market place.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control.



6. Utbetalning av inlésenbeloppet ska ske senast 30 kalenderdagar efter avstimningsdagen
for inlésen. Ingen réanta ska utga pa inlésenbelopp.
Payment of the redemption amount shall be made no later than 30 calendar days after
the record date for the redemption. No interest shall accrue on the redemption amount.

D. Omrikning vid vissa bolagshindelser
Recalculation in connection with certain corporate events

For det fall antalet aktier &ndras genom sammanléggning, uppdelning eller annan liknande
bolagshindelse ska de belopp som A-aktie och C-aktie beréttigar till enligt ovan i denna § 14
omraknas for att aterspegla denna forandring.

If the number of shares are adjusted through a reverse split, share split or other similar corporate
action, the amount that an A share and B share is entitled to in accordance with the above in this § 14
shall be recalculated to include this adjustment.

§ 15 Likvidationspreferens/Preference at liquidation

Upploses bolaget ska aktier av serie A medfora foretrddesritt framfor aktier av serie B och serie C att
ur bolagets tillgangar erhalla ett belopp per A-aktie, motsvarande introduktionspriset for bolagets A-
aktie nér aktien forst upptogs till handel vid marknadsplats. Dérefter ska innehavare av aktier av serie
B i forhéllande till deras inbordes dgande av aktier av serie B erhélla ett belopp per aktie av serie B
motsvarande teckningskursen plus tillskott som aktiedgare ldmnat genom forvarv av teckningsoptioner
eller genom andra tillskott i relation till aktier av serie B. Dérefter ska innehavare av aktier av serie C i
forhéllande till deras inbordes dgande av aktier av serie C erhélla ett belopp per aktie av serie C
motsvarande teckningskursen for C-aktie. Resterande medel ska fordelas mellan innehavare av aktier
serie A, Serie B och serie C i forhallande till deras inbdrdes dgande av aktier.

If the company is dissolved, the A shares shall have preference over B shares and C shares to receive
an amount per A share corresponding to the initial public offering price for the A share when the
share first was admitted for trading at a market place. Thereafter holders of B shares allocated among
them pro rata to their holdings of shares, shall receive an amount per B share equal to the
subscription price plus any contributions given by the shareholder through acquisition of warrants or
through other contributions in relation to B shares. Thereafter holders of C shares allocated among
them pro rata to their holdings of shares, shall receive an amount per C share equal to the
subscription price for the C share. Any excess funds shall be a/located to holders of A shares, B shares
and C shares in proportion to their holding of shares.

§ 16 Omvandlingsforbehéll for aktie av serie B/Conversion of B shares

Fran och med efter att bolaget slutfort ett eller flera Forvarv som sammantaget uppfyller troskelvirdet
enligt § 14 A punkt 9 samt att (i) avstimningsdagen for inldsen enligt § 14 B intréffat eller (ii) § 14 B
punkt 5 intréffat, ska aktie av serie B kunna omvandlas till aktie av serie A efter begéran fran
innehavare av aktie av serie B. Begéran om omvandling ska goras skriftligen. Darvid ska anges det
antal aktier av serie B som Onskas omvandlade.

Following completion of one or several Acquisitions in total fulfilling the threshold value in
accordance with § 14 A item 9 and that (i) the record date for redemption in accordance with § 14 B
having occurred, or (ii) § 14 B item 5 has occurred, B shares may be converted to A shares after
request from a holder of B shares. Such request of conversion shall be made in writing. The number of
B shares to be converted shall be stated

Styrelsen ska dérefter genast anmaéla omvandling for registrering hos Bolagsverket. Omvandlingen &r
verkstélld nér registrering skett och omvandlingen antecknats i avstimningsregistret.

Thereafter, the board of directors shall immediately submit a notification to the Companies
Registration Office for the registration of the conversion. The conversion shall be executed at the time
for registration and when it has been noted in the Central Securities Depositary Register.

The English translation is for convenience only and in case of any discrepancy, the Swedish text shall control.



§ 17 Avstiamningsforbehall/Central securities depository registration

Den aktiedgare eller forvaltare som pa avstimningsdagen &r inford i aktieboken och antecknad i ett
avstimningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om virdepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som &r antecknad pa avstimningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta stycket
6-8 nimnda lag, ska antas vara behorig att utova de réttigheter som framgar av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SFS 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18. first § item
6-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4
Sec. 39 the Swedish Companies Act (SF'S 2005:551).
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